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Abstract: The aim of the article is to describe the implementation of 
new technologies in the way the data in the Corpus of Spoken Bul-
garian are represented. These data are reorganized in order to make 
explicit the metadata in transcriptions and to use this information to 
optimize the way researchers can use the data. The complete rep-
resentation of the data also includes improvement of the advanced 
search option in publications on the specifics of the Corpus and spo-
ken Bulgarian.
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Ресурсите за устната реч са предизвикателство за съвре-
менните лингвисти, но и необходимост при проследяването на 
динамиката на съвременния български език. Поддържането на 
актуални ресурси за българската устна реч е свързано с постоян-
ното обновяване и допълване на ресурса с нови данни и в същото 
време с оптимизирането на механизмите за извличане на данни. 
С тази цел нашият екип се насочи към обновяване на ресурсите, 
достъпни на сайта за българска устна реч bgspeech.net, с оглед 
съвременните интернет технологии за визуализация и търсене.

Организирането и класифицирането на данните за устната 
реч е свързано с подход, съобразен с особеностите на устната 
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реч и с избраната система за транскрибиране. Както посочват 
Adolphs и Knight (Adolphs & Knight 2010: 39), за да може да се 
анализира устната реч, данните за корпуса трябва първо да се 
съберат, да се транскрибират и да се категоризират така, че изсле-
дователите да могат да правят специализирани търсения в него. 
Устната реч може да се дефинира като система от вербални сред-
ства, използвана за устно официално и неофициално, подготвено 
или спонтанно общуване по различни теми и в различни речеви 
ситуации. Характеристиките на устната реч са водещи при ор-
ганизирането на ресурсите за нея. Като се придържаме към кла-
сификацията на българската устна реч, която се проявява в ня-
колко форми – книжовна разговорна реч (отличаваща се с пълен 
произносителен стил), разговорна реч (отличаваща се с различна 
степен на отдалечаване от пълния произносителен стил), терито-
риални и групови диалекти, екипът се стреми да поддържа данни 
за устната реч, отличаваща се с непълен произносителен стил и с 
редица морфологични, лексикални, синтактични и прагматични 
маркери, доколкото това е най-динамичната сфера на употреба 
на устната реч. Макар да се наблюдават някои диалектни осо-
бености в речта на част от говорещите, диалектите, както и гру-
повите говори в значителна степен се отличават по сферата си 
на употреба от разговорната реч и поради това не са специален 
обект на изследване и отразяване в корпуса.

Sinclair (Sinclair 2005) посочва десет основни принципа, 
които трябва да се следват при създаването на корпус от устна 
реч, свързани с подбора и структурирането на данните в корпуса, 
с неговата представителност и с балансираното представяне на 
явления в корпуса, както и с отношението между транскрипци-
ята и метаданните към нея. Водещият подход при събирането и 
структурирането на данните от устната реч е тяхната представи-
телност. Транскрибираните записи, достъпни на сайта, са пре-
димно от консултативния и ежедневния регистър, отличаващи 
се съответно с частично подготвено или спонтанно общуване. 
Не се включват записи от т.нар. застинал регистър, тъй като при 
него е налице висока степен на официалност и максимална под-
готвеност на речевото общуване. В ресурса са включени данни 
от официалното и неофициалното общуване, като са налични 
данни от академичното общуване, от бизнес общуването, както 
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и от битовото общуване. Различните речеви ситуации са свърза-
ни с неподготвено и частично подготвено общуване с минимум 
двама участници. Пълнотата на представените речеви ситуации 
предполага използването на ресурса в различни изследвания – 
при изследване на изговорните варианти, лексикалните маркери, 
морфологичните и синтактичните маркери, при изследвания в 
сферата на речевите актове и прагматиката. Докато при писмена-
та реч може да се говори за различни стилове, при устната реч се 
говори за регистри (вж. Тишева 2012: 206–207). 

При създаването на корпус от устна реч от важно значение е 
и неговата достъпност и възможността за свързване на търсенето 
на езикови особености с характеристиките на речевата ситуация, 
в която е осъществен оригиналният запис. Именно затова на този 
нов етап от обработването на ресурсите в сайта BgSpeech се на-
сочваме към експлицитното категоризиране на типовете ресурси 
с възможност за ограничаване на търсенето от страна на изсле-
дователите. При транскрибирането на записите метаданните към 
всяка транскрипция включват информация за самия запис – време 
и място; типа речево взаимодействие – диалогично, монологично, 
брой участници; за характеристиките на самите участници – въз-
раст, пол, месторождение, образование; за темата на разговора; за 
речевата ситуация – официална, неофициална и т.н. 

В същото време корпусът съдържа няколко типа ресурси по 
отношение на съдържанието на ресурса и технологията, с която е 
обработен и публикуван – транскрипции от периода 2001–2004 г. 
в текстов формат; транскрипции, направени в xml формат с въз-
можност за автоматична обработка на ресурса и извличане на 
данни; мултимедиен корпус, в който транскрипциите са в xml 
формат и са синхронизирани с оригиналния звуков файл. Тук на-
кратко представяме тези ресурси и подхода, който сме избрали 
при оптимизирането на възможностите за търсене в тях и при 
избора на единна система за запис на метаданните.

Най-ранните транскрипции, достъпни на сайта, са предста-
вени в текстов формат, метаданните за тях също са в текстов фор-
мат и няма възможност за автоматично търсене в тях. Основната 
причина за това е концепцията за транскрибиране на записите с 
подробно отбелязване на фонетичните особености на речта (вкл. 
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на нормативните редукции, асимилации и нормативното ударе-
ние). Това, разбира се, е важно за изследователите на фонетични-
те особености на устната реч.

Пример 1.

За да се улесни автоматичното търсене в този ресурс, бяха 
създадени нормализирани по отношение на правописа версии на 
транскрипциите. Така изследователите имат достъп до паралелен 
корпус, в който в зависимост от целта на своето изследване могат 
да ползват две версии на транскрибираната реч – с подробно от-
белязани фонетични особености и с нормализирана фонетика. В 
оригиналната транскрипция обаче са запазени само фонетични-
те особености, които са отклонения от книжовния изговор. Тези 
отклонения са индексирани и отбелязани с червен цвят в текста. 
При така оформения паралелен корпус е възможно търсенето по 
два индекса – индекс на отклоненията от книжовния изговор и 
индекс на думите, употребени в текстовете, като е налице и ин-
формация за броя употреби и препратка към всяка от тях.
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Пример 2.

По отношение на транкрипциите, оформени като xml 
файлове, беше предприет различен подход. Тези транскрипции 
включват два типа ресурси – Корпусът от разговорна реч, създа-
ден след 2004 г., и Мултимедийният корпус.

В Корпуса от разговорна реч транскрибираните аудио-
записи са представени в писмен вид като поредица от реплики 
на отделните говорещи. Лингвистичните и паралингвистичните 
особености на устната реч (напр. елизия, елипса, съкратени фор-
ми или фрази, ненормативно ударение, ненормативен изговор, 
паузи, застъпване на реплики, незавършени изказвания, повто-
рение на фрази, разговорни конструкции, прагматични и дискур-
сни маркери; жестове, мимики, фонетични паралингвистични 
средства, като смях) се представят според изискванията на TEI.
Метаданните към транскрипциите са анотирани, но не се визуа-
лизират при представянето на транскрипцията.
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Пример 3.

Подобна е и структурата на Мултимедийния корпус на бъл-
гарската устна реч. В този тип ресурс транскрибираният текст 
на записа е достъпен едновременно с оригиналния звуков файл. 
Създаването на този ресурс започва от 2009 г. и е свързано с но-
вите възможности за публикуване на данни от устната реч. Кор-
пусът е регистриран и достъпен през Метанет (www.meta-net.
eu) от 21.01.2013 г. При създаването му екипът ни се насочи към 
използването на програмата EXMARaLDA (http://exmaralda.org), 
разработена в Хамбургския университет, тъй като програмата е 
насочена основно към отразяването на речевите особености и 
синхронизирането на транскрипцията със съответния аудиоза-
пис, но позволява и отбелязването на паралингвистичните особе-
ности, както и на особености, свързани с речевата ситуация. Ме-
таданните са част от самия файл и позволяват класифицирането 
на записите и търсенето в тях. Според определението на Schmidt 
et al. (2010: 2–3) разглежданият ресурс е от типа мултимедийни 
корпуси, чиято основна цел е представянето на особеностите на 
устната реч, но отразява и паралингвистиката, както и елементи 
от речевата ситуация. Записите са от автентични диалози. Речта 
се предава писмено според специално модифицирана система за 
транскрипция, в която се отчитат особеностите на българската 
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устна реч и се отбелязват някои от невербалните елементи, като 
мимики и жестове, но предимство се дава на речевото общуване. 
В съответствие с целите на BgSpeech създаването на този ресурс 
не е свързано с изследването на дадено явление в устната реч, 
а по-скоро цели да представи в цялост актуалното състояние на 
българската устна реч, като по този начин да обогати същест-
вуващите ресурси за българския език и да даде възможност за 
по-голяма пълнота в емпиричния материал, използван при из-
следването на българския език. 

Пример 4.

С цел да се улеснят достъпът и цитирането на данните от 
ресурсите, при преструктурирането на сайта транскрипциите от 
Мултимедийния корпус и от Корпуса разговорна реч се предста-
вят и в текстов формат.
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Пример 5.

Метаданните към транскрипциите бяха обобщени. При 
подбора на метаданни, които да се визуализират и да могат да 
се използват при търсенето, беше избран подход, който да е в 
съответствие с принципите на TEI за публикуване на корпуси от 
разговорна реч. Отчасти тези принципи съвпадат и с класифика-
цията на данните в писмените корпуси, напр. сферата на употре-
ба, но голяма част от критериите са специфични за данните от 
устна реч. 

На първо място може да се търси само в един от ресур-
сите в зависимост от това дали изследователят иска да изслуша 
и оригиналния запис на речта. Вторият критерий е сферата на 
употреба. Публикуваните транскрибирани записи са от следните 
сфери: медийна, академична, битово-разговорна, публична/по-
литическа, делова. 
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Пример 6.

Следващите критерии са тип общуване – официално или 
неофициално, и степен на подготвеност – спонтанно, частично 
подготвено или подготвено общуване. Първите три критерия 
позволяват да се правят изводи за появата на определени фоне-
тични и морфологични маркери в определена речева ситуация, 
напр. в медийната реч при наличие на частично подготвено об-
щуване или в деловата сфера в неофициална ситуация при час-
тично подготвено общуване. Тъй като при транскрибирането на 
записите е отбелязвана и темата на разговора, обобщихме тази 
информация, така че тя да е значима при търсенето в целия ре-
сурс. Темата на разговора може да спада към една от следните 
категории – лична, битова; професионална, обществено значима; 
професионална. Данните на самия разговор посочват населено-
то място, в което е направен записът (когато са налице такива 
данни), формата на общуването – диалогично или монологично, 
както и колко са участниците в разговора. Третият тип характе-
ристика, отбелязвана в данните за транскрипциите, е свързана с 
данните за самите участници – тяхната възраст, пол и наличието 
на познатост между участниците. Възможно е добавянето и на 
други характеристики, например професия, като те се визуализи-
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рат само ако в избрания корпус има данни за професията на учас-
тниците. Разбира се, в медийните текстове е от значение отбе-
лязването на професията на гостите, а не на самите журналисти, 
тъй като това вече е маркирано с типа текст. Така е възможно да 
се правят обобщения за начина на общуване с други журналисти, 
със социолози, с артисти, с учени. Във всяка транскрипция се 
визуализират наличните метаданни.

Пример 7.

Публикуването на ресурсите в два формата – анотиран и 
изчистен текстов формат, както и експлицитното класифициране 
на транскрипциите от Корпуса от устна реч и Мултимедийния 
корпус по наличните метаданни позволява ползването на данни-
те от широк кръг изследователи. Корпусът е предназначен ос-
новно за нуждите на лингвистите – за изследване на актуалните 
тенденции в българската устна реч и за верификация на хипотези 
в научните изследвания, но може да се използва и като елемент в 
чуждоезиковото обучение, тъй като аудиозаписът и транскриби-
раният текст са синхронизирани.

Пълното представяне на българската устна реч е свързано 
и с представянето на научните изследвания върху нея. Изследо-
вателите, преподавателите и студентите могат да се запознаят с 
пълните данни за транскрипциите, методологията, която е избра-
на при подбора на записи, които да бъдат представени на сайта, 
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както и към особеностите, които се отбелязват в транскрипциите. 
Освен с принципите на създаване и организиране на данните за 
българската устна реч, изследователите могат да се запознаят и  
с наблюденията върху особеностите на устната реч, представени 
от екипа, както и от учени, предоставили своите публикации вър-
ху устната реч. Търсенето в този ресурс е улеснено, като публи-
кациите са анотирани по година, автор и ключови думи към пуб-
ликациите на български и английски. Така например при търсене 
на думата „частици“ се представят статиите на сайта, свързани с 
изследването на частиците: 

Пример 8.

На сайта са достъпни данните за публикацията, както и 
самата публикация или препратка към съответната електронна 
публикация. 

Може да се обобщи, че изследването на устната реч е дву-
странен процес. Той включва не само емпирични наблюдения и 
теоретични обобщения, но и поддържането и актуализирането на 
ресурс с актуални данни от устната реч. Достъпността на ресур-
сите за българската устна реч от своя страна дава възможност на 
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изследователите да верифицират своите научни хипотези, както 
и да наблюдават динамиката на устната реч. Оптимизирането на 
корпуса от устна реч е направено с оглед представянето на ясната 
структура на данните с корпуса, подобряване на възможностите 
за разширяване на ресурса, като се избира модел на представяне 
на метаданните, приложим при описанието на данни от различни 
сфери на употреба на устната реч. В съответствие със съвремен-
ните принципи за създаване на корпуси от устната реч новите 
транскрипции в корпуса са достъпни заедно с оригиналния зву-
ков файл. Стремежът на екипа ни е да включва транскрипции, 
отразяващи речевата ситуация в цялост. Представените в корпуса 
данни са с независимост на данните от конкретно изследване.
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